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BODIii TORCUMONIN XUSUSIYYBTLBRI

Giris. Torclimonin yazih vo sifahi formasi var. Sifahi torciimoys sinxron vo ardicil torctimo daxildir. Yazili
torclimoys iso elmi, badii, publisistik, hiiquqj, igtisadi vo s. daxildir. Elm, texnika inkisaf etdikco yeni torctimo novlori
yaranir, bozilori iso miistoqillosir. Ekran va tibbi torclimoni buna misal gdstoro bilorik.

Tarciimo prosesinin bir hissasi olan badii torciimo, 6z spesifik xiisusiyyatlori ilo digar tarcliimo névlorindon
forglonir. Elmi torciimoda terminoloji doqiqlik, sonadin 01]1na1 monasina tam sadiqlik, quru vo obyektiv tislub olur vo
emosional ifadslerdon qagmilir, publisistik terciimode mévzunun aktualligi vo comiyyat figlin shemiyyati nozara
ahnir, texniki torciimoda har hansi sohv ciddi naticalors sabob ola bilocayi tigiin yiiksok doqiqlik talob olunur, hiiquqi
torctimodo har bir s6z hiiquqi ¢okiys malik oldugu tigiin ifadslor s6zbasoz daqiqliklo ¢evrilmelidir, badii torciimodo
is9 sadalanan xiisusiyyatlorin oksini goriiriik. Burada orijinalin estetik ruhu vo obrazliligi qorunur, dilin zonginliyi vo
badii ifads vasitolori diizgiin 6tiiriikiir, torclimoginin yaradiciliq azadhigi daha genisdir, lakin motndoki dorin monalar
saxlamlmahdir. G6riindiytl kimi, tarctimonin bu ndviinde miitorcimo asas fikrin ¢atdirmaq tigiin azadhq verilir.
Badii tarclimads biitiin tarclimo novlori gormok miimkiindiir. Basqa ciir desok, torciimo ndvlori badii torctimodo
birlosir. Badii adabiyyat niimunesi daxilinds dialoq soklinds obrazlarm magmm daxili yanma miiharikkdon bohs
etmoasi elmi tarclimoya, bir soxsin digor bir soxsa sikayat, arizo vo ya moktub yazmasmi publisistik tarctimoya,
mohkoma prosesinin canlandirilmasimi, burdaki sanadlarinin hiiquq normalar1 asasinda deyilmasi hiiquqi torctimoyo
va s. bu kimi niimunalori gostara bilorik. Azorbaycanda badii torctimonin tarixi godim dovrlors gedib ¢ixir. [lk vaxtlar
torctimolor dini vo folsofi xarakter dastyirdisa, sonralar odobiyyat sahesinds da torciimelor edildi. XI-XVI asrlordo
yasanmus Yusif Ddvlotoglu, Xotib Tabrizi, Imadeddin Nosimi vo Mohommod Fiizuli hom gérkemli sonotkar, hom do
miitorcim olmuslar.

Orta asrlordo Azorbaycanda torciime sonatinin on ¢cox yayildigi dovr X VI yiizillik sayilir. Badii, elmi, dini vo
folsafi movzulari ohats edan, nosr vo nozmlo goloms alman bu torctimolor rongarang vo ¢oxgesidlidir. Sofovilor
dovlotinin biindvrasinin qoyulmasi vo onun qurucusu Sah Ismayil Xotainin dogma ana dilinds bonzarsiz poeziya
niimunslori yaratmast, sonradan onun varisi I Sah Tohmasibin sonoto, modoniyyato boyiik 6nom vermosi
Azarbaycanda dorin koklori olan torciimo sonetinin gigoklonmasi liglin miinbit sorait yaratmisdir. Onlardan on
doyarlilori farscadan dilimizs torctimo edilmis “Stihodonamo” vo “Seyx Sofi tozkirasi” adh nosr asarloridir [1, s. 112].

Moévzunun tadqiqind dair nozari fikirlor. Sekpirin pyeslorini ingilis dilindon azorbaycan dilino torciimo
edon Sabir Mustafa «Badii torclimodo poetik ekvivalentlor» adli monoqrafiyasinda geyd edir: Moan bir gayda olaraq
homiso ayri-ayri sozlori deyil, timumi fikri, osas ideyam miifossal oks etdirmoya, orijinalin poetik ifads torzini, milli
koloritini saxlamaga ¢alisiram. Bunun {igiin seir torciimosinds lazim olan biitiin toloblori imkanim daxilinds yerino
yetirir, sanki 6z vicdanim garsisinda hesabat verirom [4, s. 46].

Badii terctimads poetik ekvivalentlorin diizgiin tapiimasinin vacibliyini, orijinalin dilini bilmayin on ssast
onu duymagmn, eyni zamanda ana dilinin —hadof dilin biitlin incaliyini menimsomoyin miihiim oldugunu déno-déno
geyd etsok do, tarciimoginin soxsi keyfiyyatlorini nozordon qagirmaq sohv olardi. Molumdur ki, bal arilar1
cigcoklordon sirs toplayir. Bu sironi oldugu kimi potoklors tokss, sira elo siro do olaraq galar. Bal ar1s1 6ziinds olan
tobiotin ecazkar qiidratindon oxz etdiyi covhari alava edib sironi bala gevirir. Tarciimods do bu talob 6ziinii tez-tez
biiruzs verir. Bazi poetik fikirlor, ifadslor torciimoginin ganina, ruhuna hopmus ana dilinin cévheri ilo garigmasa, ana
dilinds poetik soviyyaya galxa bilmir, elo torctimo olaraq qgalir [4, 5.119].

S6z ustadimiz Somoad Vurgunda badii torclimo niimunasi olan “Yevgeni Onegin” asarinin tarclimosi zamani
cakdiyi ¢atinliklori seir ilo ifads edib:

Axitdim alnim inci torini
Yanmadim émriimiin iki ilino
Rus seirinin sah asorini
Cevirdim Vaqifin sirin dilins [8].

Gercak dil materiallarina nazar. Atalar sozlori vo masallorin torctimasi: Hor bir xalqmn atalar s6z vo
mosallori kegdiyi tarixi dovr hadisalorden va adat anonslarindon asilidir. Els ola bilor ki, bir xalqda olan s6z masallor
digordo xalqda olmasmn va ya basqa formada 6z aksini tapsm. Masolon: azorbaycan dilinde hegemonlugu oks etdiran
“Burda monom, Bagdad da kor xolifs” ifadosi Bagdadda va ya bagqa arab 6lkesindo yasayan orob ticiin elodo
shomiyyati yoxdur . Tarclimo zamani eyni mona yiikii dastyan asagidaki ekvivalentlori verilocak:

O 13 s Ui Bu yerin sahibi monom.

La S -Burada hakim menom.

3,5 a K -Son s6z monimdir

Sinxron tarclime zamam miitorcim daniganim nitqini torctime edorkon burada atalar s6z vo mosallor kegirso,
homin ifadslor hadof dilds 6z effektivliyi itirirse, torclimogi auditoriyadaki dinlayanlori nozers alaraq ona uygun
ceviracok. Clinki damsan giilmoli bir lotifo danisirsa, hodof dildo bir mona dagimirsa artiq miitorcim mévzuya uygun
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olaraq, garst dilo dogma lotifo danigir, bununla da auditoriyadakilarm {iziinds tobossiim yaratmaqla ugurlu torctimoyo
nail olmus olur.

Yazih torciimodo iso bu belo deyil. Miitarcim garst dilo ekvivalent tapmadigda oldugu kimi torciimo edir vo
motarizods izahin verir. Bu homginin ifads daxilinds kegon soxs, mothum vo hadisoys do aiddir. Masalon:
“Koyunun bulunmadig1 yerds kegiye Abdurrahman Celebi derler” [5, 5.190].

[5,5.190 ]l pea e sa Jimlda Al oY Cu

Yuxardaki niimunoadon goriiriik ki, izahsiz heg bir mona yiikii dagimir. Lazimdir ki, hadofo dilde bu ifadonin
“bir doyarli mothum tapilmadiqda, az doyarli do daha ¢ox doyar qazanir” kimi izahinida yazasan. Azorbaycan dilino
bu "At1 olmayan essoys minar”, "Az olan g6zo goriinar","Yoxlugda yarim ¢orok do bayramdir” vo "Dayerli muncuq
yerdo galmaz" [9] kimi ekvivalentlorini vermok olar. Orab dilinds bazi atalar s6z, deyimlorin vo onlarin azarbaycan
dilindoki ekvivalentlorino nozer salaq:

4 ged Jain g Ll e 3 3 -Pisiklo oynayan cirmagma da dozer [3, s. 94]

Dilimiza ekvivalenti:Giilii sevon tikanma dozar.

< dalall e )l 5 Nadana cavab vermomok 6zii bir cavabdir [3, s. 94].

Dilimizs ekvivalenti: Siikut da bir cavabdir.

call & ad sl e p- Ayidan qagds, quyuya diisdii [3, S. 94]

Dilimizs ekvivalenti: Yaglsdan ¢ixdiq, doluya diisdiik.

ol Yyl 4 A Y-srafda xeyir, xeyirda do israf yoxdur [4, s. 144]

Dilimizo ekvivalenti: Qanaat qazancin yarisidr.

¢1aa4s o JS-Hor basin 6z agrist var [4, 5. 185]

Dilimizs ekvivalenti: Hor kosin dordi 6ziino agirdir.

Yazili torciimo zamani bu atalar sozlori azorbaycan diline ekvivalenti verilocok.

Pleonazm hadisasi: Pleonazm qrammatik hadisadir. Bu termin 2 monalidir.

1.Eyni mohfumun basqga-basqa dil vahidlori ilo tokrari, 2. Eyni tarkibli sinonim dil vahidlorinin toplusu,
tislubi artiqliq [10]

Istar arab dilinda, istarss do ingilis dilindo bu hadisaya rast galinir. Ciimlo daxilinds har hansisa s6z( iki dofa
vermokla, fikri giiclondirilir amma bu hodof dilo bir dofa tarclimo olunur. Masalon:

The pilot swore a gallant oath to save his buddy [6, s. 1]

Pilot dostunu xilas etmok tigiin gohromanlhq andu igdi.

Burda gorundiyl Kimi, swore va oath s6zlori ikisido and igmok monasindadir amma hadof dilo tok s6zlo
ifado olunub.

Seir torclimosi: Bu tarctimods miitorcimdon tokea dil bilgisi deyil, homginin poetik bacariq tolob olunur.
Badii torclimonin miirokkob noviidiir, amma imkansiz deyil. Umumilikdo miitoxassislorin fikrinco torciime edilo
bilmoyacok motn yoxdur. Ciinki monbe dilindo gostarilon motnds hisslorin, duygularmn torciimosidir. Burada motn
ovval hohof dilo kogiiriiliir, sonra iso miitarcim vo ya sair torafindon filoloji tarciimo edilir. Bununla da torciimoyo
hadof dilin poetik xiisusiyyatlori olave edilir. Buna misal olaraq “Mashobbet vo folakot kozlori” kitabmin horfi
tarciimosi Vasim Mommaodsliyev, filoloji torciims iso livanl sair Misel Siileymana aid olmasini geyd edo bilorik.

Seir torciimosinds har iki dilin ritm, gafiys, obrazlar vo duygular1 qorunmalidir. Catinlikls {izlosondo hodof
dilin xiisusiyyatloring tistiinliik verilmalidir. Burada seirin asas fikri vo emosional ytikii itmomsali, orjinalin poetik
axin1 miimkiin goder eyni olmali, metaforlar v simvollar basqa dilds eyni tosiri bagislamahdr.

Torciimods dogmaliq prinsipi: Istor nozm, istorsa do nosr asarlorindo dogmaliq prinsipi nozars ahnur. Elo bir
moathum ola bilir ki, hodof dilin comiyystinds onun garsilig1 olmasm va ya basqa ciir olsun. Ismayil Sixlinin «Namerd
glillosi» asarinin arab diling tarclimosine nozar salaq:

Niftah koxa atm Oriistinii devisonds bir istadi ysheri-yliyani do alsin, ovvallords oldugu kimi, arximn suyu ilo belinin

torini yusun, amma fikrini doyisdi. [11]

64.9‘).\“ ;Wdﬂ\wu@\)@kwu\ J\J\M\JS} Jﬁ%)u_).uuu\ J\J\\.@.\h} su\.mj\(:\aj_)w"‘;m" M\@uu\sum
[7,s.21] 4S8 e pal fiasly

Harfi torciimo: Kond seyxi Niftali atin cilovunu doyisonds istadi ki, onun yoharin ds dayigsin. Adoti{izro  kanal suyu

ilo atm belini yumaq istedi, amma fikrindon dasindu.

Gordiiylimiiz kimi burda miitorcim Niftalin1 koxa deyil, seyx adlandirir. Basa diistilondir ki, koxa kimi
versaydi arob comiyyatinda bu loqab, ata adi, adin davami va ya soyad kimi anlagilacaqds.
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Acar sézlor: Badii torciimo, Pleonazm, Atalar s6zlori, Poeziya, Dogmaliq prinsipi.
Key words: Literary translation, Pleonasm, Proverbs. Poetry, Principle of kinship.
KiroueBsble ciioBa: XynoxecTBeHHbIN niepeBo/, I Ineonasm, [ocnoBuiipy, [1o33us, [IpuHimn poactsa
Features of Literary Translation
Summary

Literary translation, as a part of the translation process, differs from other types of translation due to its unique
characteristics. Here, the aesthetic spirit and imagery of the original text are preserved, the richness of the language
and artistic expressions are accurately conveyed, and the translator’s creative freedom is broader — yet the deep
meanings within the text must be retained. In artistic translation, elements of all types of translation can be observed.

The history of literary translation in Azerbaijan dates back to ancient times. Initially, translations were of
religious and philosophical nature, but later, literary works were also translated. Prominent figures such as Yusif
Dovlatoglu, Khatib Tabrizi, Imadaddin Nasimi, and Muhammad Fuzuli, who lived between the 11th and 16th
centuries, were not only outstanding artists but also translators. The translation of proverbs and idioms depends on the
historical periods and traditions each nation has experienced. It is possible that proverbs existing in one culture might
not exist in another or may appear in a different form. Therefore, when translating proverbs, an equivalent expression
in the target language is provided, and if no equivalent exists, an explanation is given.

Pleonasm can be found in both Arabic and English. By repeating a word twice within a sentence, the idea is
emphasized, but in translation, this repetition is often rendered as a single occurrence in the target language. The
principle of naturalness is considered in both poetry and prose translations. For instance, in the Arabic translation of
Ismayil Shikhli's novel Namard Giillosi (The Bullet of a Coward), the character Niftali is referred to as a “sheikh”
instead of a "koxa" (an elderly man), demonstrating the adaptation of cultural elements to ensure the text resonates
with the target audience.

Oco0eHHOCTH XY/10KECTBEHHOT'0 TlepeBo/ia
Pe3iome

XynoKEeCTBEHHBIN MIEPEBO/I, KaK YaCTh MPOLIECca MEPEBO/IA, OTIIMYAETCS OT APYTHX BUIOB MIEPEBOIA
CBOMIMH CTIEIM(IMUECKIMHI OCOOCHHOCTSIMHU. 3716Ch COXPAHSIETCS] SCTETHUYECKHI IyX M 00pa3HOCTh OPHTMHAA,
0O0TraTCTBO SI3bIKA 1 XYI0’KECTBEHHBIE CPE/ICTBA BHIPAKEHUS TIEPEIA0TCS TOYHO, CBOOOIa TBOPYECTBA MEPEBOTIMKA
IIHPE, OHAKO TITYOOKHIA CMBICIT TEKCTA JOJDKEH OBITh COXpaHEH. B Xy0)keCTBEHHOM MepeBOIe MOYKHO BCTPETUTD
SJIEMEHTEI BCEX BUIOB IIEPEBO/IA.

Hcropust Xyi0KeCTBEHHOTO TiepeBoia B A3epOaiipkaHe yXOIUT KOPHSIMH B JIPEBHUE BpeMEHa.
[epBoHaYATEHO TIEPEBO/IBI HOCHITH PESTUTHO3HBIN 1 (DITOCO(CKHIA XapaKTep, HO CO BPEMEHEM CTaJIH TTOSIBIISTHCS 1
yreparypable epeBoibl. B XI-X VI Bekax Takue Bbimarorpecs nestenu, kak FOcud opnsroriy, Xarsio
Teopusu, Mmanemn Hacuvm u Myxammvenn @usyiu, ObUTH HE TOJIBKO BETMKMMHE XYI0’KHHKAMH CJIOBA, HO U
NIEPCBOAYUKAMU. HepeBOI[ TIOCJIOBHUII M TIOTOBOPOK 3aBUCUT OT UCTOPHUYICCKOI'O OITbITd 1 Tpaz[mu/[ﬁ KaxXa0ro
Hapoa. Bo3aMokHO, UTO MOCIIOBHITBI OZJHOTO HAPOia MOT'YT OTCYTCTBOBATh B IPYrOM WM UMETh UHYIO (DOpMY.
HOB’IOMy IIPpH IICPEBO/IC IMMOCIJIOBUII B LIEJICBOM SA3bIKC noz[61/1paerc>1 OKBHBAJICHTHOC BBIPAKCHHE, a IIPH €T0
OTCYTCTBHUHA ,Z[aéTCH TIOSICHCHUE.

deHOMEH IUIeOHAa3MA BCTPCYACTCA KaK B apa6c1<0M, TAK ¥ B QHTJIMMCKOM SI3BIKAX. HOB’IOpeHI/Ie OIHOIO
CJIOBA IBAKbI B IIPCVIOKCHNH YCUIMBACT MbICJIb, HO ITPpU IICPEBOAC HA ueneBoﬁ S3bIK 3TO IIOBTOPCHUEC YaCTO
nepeﬂaérc;l OJIMH pas. HpI/H-IL[I/IH CCTCCTBCHHOCTH YUYMUTBIBACTCA KAK B IIOITUYCCKUX, TAK W B IIPO3aANICCKUX
npousBenienusx. Hampumep, B apadckom riepeBoie pomana Miemanna [Ibxoib! « [Ipenarensckast mymshy nepcoHaka
Hudramm HazpBaroT He «xéxay (CTapelr), a «Ienx», YTo SBISETCS IPUMEPOM aIaNTallH KyJIbTYPHBIX 2JIEMEHTOB
JUIS JTydHICTO BOCHPHUATHA TCKCTA YATATCIIMU.

Taxum o6pa30M, Xy,Z[O)KeCTBeHHLH‘/‘I IIEPEBOA — 3TO HE IIPOCTO IIEpPCaaya CJIOB, a BO3POIKICHHC
JIMTEPATYPHOTO MPOU3BECHUS B L[pyroﬁ SI3BIKOBOM M KYHLTypHOfI cpelac, 4to Tpe6yer HC TOJIBKO 3HAaHWA A3bIKa, HO
Y [TyOOKOTO MOHUMAaHUS KYJIbTYPHBIX Pa3IH4Hii.

Ray veron: AMEA akad.Z.M.Biinyadov admna Serqsiinashq Institutunun aparic1 elmi iscisi, dosent Dliyeva L.Q.
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